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RESUMEN

La hibridez textual ha sido abordada desde distintos puntos de vista y la han estu-
diado autores de diversas disciplinas. En el ámbito de la Traducción, predominan cuatro 
enfoques que la ensalzan o desprestigian en función de las interferencias que, según deter-
minados autores, podría producir. Sin embargo, si nos centramos en las perspectivas que 
entienden la hibridez textual como la confluencia de distintas disciplinas en un único tex-
to, se pone de manifiesto la multidisciplinariedad del texto en sí, aportándole una nueva 
dimensión y estudio en el que se centran numerosos investigadores en la actualidad. En el 
presente trabajo, pretendemos estudiar los géneros agro-jurídicos en el sector vitivinícola 
a través del propio análisis de los textos para comprobar si dicha concepción es aplicable 
a los textos de este sector.
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ABSTRACT

Textual hybridity has been approached from different perspectives and has been stud-
ied by authors from different disciplines. In the field of translation, four main approaches 
extol or discredit it based on the interferences that, according to certain authors, it could 
produce. However, if we focus on the perspectives that understand textual hybridity as 
the confluence of different disciplines in a single text, the multidisciplinary nature of 
the text itself is revealed, providing it with a new dimension and study on which many 
researchers focus nowadays. In the present work, we intend to study the agricultural legal 
genres in the wine sector through the analysis of the texts to check if this conception 
applies to the texts of this sector.

Keywords: text hybridity; agricultural legal texts; wine sector; translation.

1. INTRODUCCIÓN

A raíz de la revisión del concepto de hibridez textual presentado por Cobos 
López (2021) fundamentado en las definiciones de autores como Schäffner y 
Adab (1997, 2001), Pym (2001), Snell-Hornby (2001), Neubert (2001) o Hatim 

y Mason (1996), y a partir de la clasificación de los géneros agro-jurídicos que ofrece en su 
trabajo, en el presente estudio pretendemos confirmar que realmente existe dicha hibridez 
mediante el análisis de varios ejemplos de dichos géneros del sector vitivinícola.

Para ello, en primer lugar, repasaremos brevemente las investigaciones más relevantes 
sobre la hibridez textual relacionadas con la Traducción y mostraremos la clasificación 
más completa obtenida de la asociación de las clasificaciones de los géneros jurídicos 
expuesta por el grupo GENTT (2019) y la de los géneros agroalimentarios propuesta por 
Policastro Ponce (2017). De dicha clasificación, seleccionaremos seis géneros y analizare-
mos su estructura y contenido. Del mismo modo, profundizaremos en las convenciones y 
terminología de uno de los géneros agro-jurídicos del sector vitivinícola para comprobar 
la convivencia de términos del ámbito del Derecho y de la Agroalimentación.

2. LA HIBRIDEZ TEXTUAL EN TRADUCCIÓN

En las últimas décadas, la hibridez textual ha ocupado un lugar relevante en los estu-
dios de Traducción. Si bien es cierto que ha sido objeto de estudio de otras disciplinas, 
en el presente trabajo, revisaremos exclusivamente aquellas perspectivas que la relacionan 
con los estudios en Traductología. Para ello, haremos referencia a la revisión del concepto 
presentada por Cobos López (2021) quien, basándose en Mollanazar y Parham (2018), 
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Babha (1994), Schäffner y Adab (1997, 2001a, 2001b), Pym (2001) y Snell-Hornby 
(2001), entre otros, establece cuatro enfoques para su estudio.

Por una parte, determinados autores como Schäfner y Adab (1997) en sus primeras 
investigaciones, Tirkkonen-Condit (2001) o Bond (2001) entienden esta hibridez tex-
tual como una característica propia de la comunicación intercultural, y más en concreto, 
como resultado del proceso de traducción. En un primer momento, las autoras entendían 
el texto traducido (TM) como el resultado de la intersección de dos culturas que, además, 
contenía ciertas interferencias del texto original (TO) o de la cultura origen. Más adelan-
te, y a raíz de las críticas recibidas por sus afirmaciones en torno al proceso traductor, rede-
finieron el concepto de hibridez textual como aquellos textos producidos en un «espacio 
cultural» concreto que, con frecuencia, era indicativo de la intersección de dos culturas 
distintas: «hybrid texts, in addition to being products of text production in an specific 
cultural space, which is often in itself an intersection of different cultures, can also result 
from a translation process» (Schäffner y Adab 2001b, 279).

Por otra parte, y con respecto al segundo enfoque, Zauberga (2001), Neubert (2001) 
y Hatim y Mason (1996) asumen que este concepto aún no ha sido definido de forma 
clara y, refiriéndose a su relación con la traducción, la consideran una interferencia no de-
seada. Esta concepción desprestigia, en cierto modo, la figura del traductor o su función, 
y Neubert lo expone de la siguiente manera:

On the one hand, he observes, hybridity contrasts negatively with the uniqueness of the 
source author; by implication, authors of originals, whether they are genuinely original or, 
as is the case in most other cases, whether they just happened to formulate something in 
a source language, are deemed higher than translators, who cannot but recreate (Neubert 
2001, 182).

Sin embargo, y centrándonos en el tercer enfoque del estudio mencionado, autores 
como Simon (2001), Snell-Hornby (2001) o Nouss (2001) consideran la hibridez textual 
como una mezcla de identidades interculturales contemporánea que se puede dar dentro 
(Simon) o fuera (Snell-Hornby) del ámbito de la traducción. Nos gustaría destacar en este 
enfoque el cambio en la concepción del papel de la traducción, ya que para Nouss (2001) 
o Simon se trata de una relación positiva entre culturas y géneros textuales.

Con respecto al último enfoque, Snell-Hornby (2001) o Pym (2001) afirman que 
la hibridez se entiende como un proceso en sí de deshibridación en el que la traducción 
puede ser parte o no. Para la autora, «hybrid texts exist with or withouth translation, since 
these texts are produced in language in between and occupy a space in between, which 
can actually be reduced by the process of interlingual translation» (Snell-Hornby 2001, 
215-216).
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Una vez revisados los cuatro enfoques principales en torno a la Traducción, Cobos 
López (2021, en prensa) propone la siguiente definición:

… partiendo de la reconceptualización de Schäfner y Adab (2001b) en la que afirman que 
el texto híbrido no es solo aquel que resulta del proceso de traducción, sino el producto de 
un espacio cultural concreto, tal y como afirma Snell-Hornby (2001), y sumándole la tesis 
de Tirkkonen-Condit (2001) cuando sostiene que la hibridez textual tiene como resultado 
el nacimiento de nuevos géneros y tipologías textuales en los que se debe de observar dicha 
hibridez (Neubert, 2001), proponemos una nueva definición del género híbrido en traduc-
ción como aquel texto que muestra elementos híbridos en dos sentidos:

a) como elementos textuales, términos o convenciones de género, propias de otra cultura 
que se transmiten en la traducción, o

b) como elementos textuales, términos o convenciones de género, propias de la convergen-
cia de ramas de conocimiento distintas en un único texto.

Ambas conceptualizaciones no son contradictorias entre sí y, de hecho, coexisten en la 
sociedad actual.

En este sentido, la autora aúna las distintas vertientes que tienen como punto de 
encuentro la traducción desde una perspectiva favorable a esta rama de conocimiento.

3. LA HIBRIDEZ EN LOS GÉNEROS AGRO-JURÍDICOS: EL SECTOR VITI-
VINÍCOLA

Partiendo de esta noción de hibridez textual y, centrándonos en aquella que muestra 
aspectos híbridos en lo que se refiere a «elementos textuales, términos o convenciones de 
género propias de la convergencia de ramas de conocimiento distintas en un único texto» 
(ibidem), en el presente trabajo pretendemos analizar aquellos textos del sector vitivinícola 
en los que confluyan elementos propios del Derecho y de la Agroalimentación, aspectos 
estudiados por Cobos López (2018, 2021) y Balbuena Torezano (2018) en trabajos an-
teriores y que presentan una mayor variedad textual. En una investigación más amplia 
sobre este género, Cobos López (2021), basándose en la clasificación de los géneros ju-
rídicos propuesta por el grupo GENTT (2019) y en la de los géneros agroalimentarios 
presentada por Policastro Ponce (2017), plantea la siguiente clasificación de los géneros 
agro-jurídicos:
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Tabla 1. Clasificación de los géneros agro-jurídicos. 
Fuente: Cobos López (2021, en prensa).

Patentes / doc. Mer-
cantil y comercial / 
normativa y legislación

Etiquetado Hostelería y Restau-
ración

Administrativa 
(no judicial)

– Solicitud de patente 
europea
– Solicitud de un cam-
bio de denominación
– Solicitud de un certi-
ficado de origen
– Solicitud de un regis-
tro vitícola
– Solicitud de recla-
mación
– Solicitud de informe
– Solicitud de auto-
rización de un nuevo 
alimento
– Autorizaciones
Declaración de cosecha
– Declaración de pro-
ducción vinícola

– La denominación de 
venta del producto.
– Identificación de la 
empresa: el nombre, la 
razón social o la deno-
minación del fabricante 
o el envasador o de un 
vendedor establecido 
dentro de la Unión Eu-
ropea y, en todo caso, 
su domicilio.

– Controles de calidad
– Fichas técnicas de 
alimentos
– Planes de higiene 

– Declaración jurada
– Denuncias
– Recursos
– Facturas
– Documentos de 
transporte
– Cuaderno TIR
– Documentos aduane-
ros y tributarios
– Certificados de origen
– Hojas de quejas y 
reclamaciones

Publicidad / 
Anuncios

– Publicidad de la 
empresa distribuidora o 
productora

– Folletos informativos
– Catálogos de pro-
ductos
– Documentación para 
la venta y exportación
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Solicitud / 
Formularios o 
Diligencias

– Contratos de com-
praventa
– Cesiones de uso
– Contratos de comi-
sión mercantil para 
ventas
– Contratos de licencias 
de uso
– Garantías
– Leasing
– Seguros 

– Planes de higiene

Documentos 
explicativos

– Jurisprudencia
– Guías de estableci-
mientos
– Manuales
– Tesis, tesinas, etc.

– Información nutri-
cional
– Informes de labora-
torio
– Declaraciones salu-
dables
– Propiedades del 
producto
– La lista de ingredien-
tes.
– La cantidad de deter-
minados ingredientes o 
categoría de ingredien-
tes.

– La cantidad neta, para 
productos envasados.
– La fecha de duración 
mínima o la fecha de 
caducidad.
– Las condiciones espe-
ciales de conservación y 
de utilización.
– Modo de empleo.
– Lote.
– Lugar de origen o 
procedencia.
– El grado alcohólico 
en las bebidas con una 
graduación superior 
en volumen al 1,2 por 
100.
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Documentos 
judiciales

– Notificaciones
– Autos
– Certificados
– Mandatos
– Sentencias

– Clausura de un esta-
blecimiento
– Informe forense

Documentos 
de referencia

– Bases de datos de 
normativas europeas
– Informes
– Diccionarios especia-
lizados

– Webs
– Menús

Normas y 
Reglamentos

– Leyes
– Decretos legislativos
– Constitución
– Real Decreto
– Estatutos
– Convenios interna-
cionales
– Tratados internacio-
nales
– Reglamentos

– Normativa europea 
de etiquetado
– Normativa denomi-
naciones de origen

4. ANÁLISIS TEXTUAL Y EJEMPLOS

Basándonos en esta extensa clasificación, es nuestro objetivo mostrar algunos ejem-
plos de este tipo de hibridez textual en el sector vitivinícola en el par de lenguas ale-
mán-español. Para ello, hemos seleccionado tres documentos administrativos, «control 
de calidad del vino», «fichas técnicas de la uva» y «planes de higiene»; un documento de 
exportación, el etiquetado y una normativa. A continuación, mostraremos esos seis textos 
representativos de esta hibridez textual en alemán y español y profundizaremos en uno de 
ellos a nivel microtextual para comprobar si realmente existe dicha hibridez.
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a) Control de calidad en el vino

      

Figura 1. Certificado de conformidad Halal de mosto1.
Figura 2. Certificado de calidad del vino y frutos relacionados2.

Ambos documentos tienen una estructura similar y la información que aparece en los 
certificados es semejante. En ambos documentos se identifica el producto, se exponen sus 
características y se expone la normativa mediante la cual se certifica la calidad del pro-
ducto. Por último, aparecen las firmas y sellos correspondientes a la conformidad con la 
aplicación de la normativa. En ambos documentos se aprecia la coexistencia del lenguaje 
jurídico y el agroalimentario.

1 Disponible en: http://www.mostosa.com/calidad/image012/
2 Disponible en: https://docplayer.org/18464452-Als-familienunternehmen-richtet-sich-un-

ser-verantwortungsbewusstsein-in-besonderer-weise-der-qualitaet-und-der-herkunft-unserer-prod-
ukte.html 

http://www.mostosa.com/calidad/image012/
https://docplayer.org/18464452-Als-familienunternehmen-richtet-sich-unser-verantwortungsbewusstsein-in-besonderer-weise-der-qualitaet-und-der-herkunft-unserer-produkte.html
https://docplayer.org/18464452-Als-familienunternehmen-richtet-sich-unser-verantwortungsbewusstsein-in-besonderer-weise-der-qualitaet-und-der-herkunft-unserer-produkte.html
https://docplayer.org/18464452-Als-familienunternehmen-richtet-sich-unser-verantwortungsbewusstsein-in-besonderer-weise-der-qualitaet-und-der-herkunft-unserer-produkte.html
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b) Etiquetado

      

Figura 3. Etiquetado de Marqués de Cáceres con explicación3.
Figura 4. Etiquetado de Baden-Badener Schlossgut con explicación4.

En esta sección, hemos mostrado dos etiquetas que guardan cierta similitud. El eti-
quetado de un producto vitivinícola ha de contener una serie de datos que establece la 
normativa vigente en Europa. Como podemos observar, en este caso, la información que 
aparece en los certificados es semejante. En ambos documentos se identifica la marca 
del vino y/o el nombre de la bodega, la vinificación, la añada, el porcentaje de volumen 
de alcohol y el tipo de uva empleada en su elaboración. Del mismo modo, aparecen los 
sellos correspondientes a la denominación de origen, que son obligatorios en caso de que 
pertenezca a una denominación de origen cualificada. En ambos documentos se aprecia 
la coexistencia del lenguaje jurídico y el agroalimentario.

3 Disponible en: https://rosysommelier.wordpress.com/2011/11/11/el-tastevin-emblema- 
del-sumiller/

4 Disponible en: http://www.bad-bad.de/restaur/kuechenkunde/wein.htm 

http://www.bad-bad.de/restaur/kuechenkunde/wein.htm
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c) Ficha técnica de la uva

      

Figura 5. Ficha técnica de la uva chilena5.
Figura 6. Ficha técnica de la levadura orgánica utilizada para la producción del vino6.

En esta sección, se muestran dos documentos cuya macroestructura difiere. No obs-
tante, la información relativa al producto sí coincide, aunque en la versión alemana se 
desarrolla de manera más extensa. En ambos documentos se identifica el producto y 
se exponen sus características, el nombre comercial y técnico, la unidad de medida, la 
descripción técnica, la composición, etc. Del mismo modo, aparecen datos relativos a su 
presentación y régimen para el comercio y los aranceles que la gravan. En ambos docu-
mentos se aprecia la coexistencia del lenguaje jurídico (y económico) y el agroalimentario.

5 Disponible en: https://es.calameo.com/books/00554925206696850b5e5 
6 Disponible en: https://www.aeb-group.com/media/catalogo-unico/levulia_alcome-

no-2886/docs/de/LEVULIA_ALCOMENO_TDS_DE_1160421_OENOLIA_Deutschland.pdf 

https://es.calameo.com/books/00554925206696850b5e5
https://www.aeb-group.com/media/catalogo-unico/levulia_alcomeno-2886/docs/de/LEVULIA_ALCOMENO_TDS_DE_1160421_OENOLIA_Deutschland.pdf
https://www.aeb-group.com/media/catalogo-unico/levulia_alcomeno-2886/docs/de/LEVULIA_ALCOMENO_TDS_DE_1160421_OENOLIA_Deutschland.pdf


la hibridez textual como cuestión traductológica: a propósito de los textos vitivinícolas... 
ingrid cobos lópez y maría del carmen balbuena torezano

Ediciones Universidad de Salamanca / CC BY-NC-ND La traducción y sus meandros, pp. 283-299
[ 293 ]

d) Planes de higiene

      

Figura 7. Plan de higiene de una bodega en España7.
Figura 8. Plan de higiene de una bodega en Suiza8.

En este caso, se trata de documentos muy extensos en los que se describen los planes 
de higiene adaptados a las actividades del sector vitivinícola. Entre otras cuestiones, pode-
mos encontrar información sobre las instalaciones, formación de los trabajadores, buenas 
prácticas de manipulación, planes de control de plagas, de residuos, de trazabilidad o 
alérgenos, etc. En ambos documentos se aprecia la coexistencia del lenguaje jurídico y el 
agroalimentario.

7 Disponible en: http://coli.usal.es/web/Guias/pdf/gpch_vitivinicola_CAT.pdf
8 Disponible en: https://www.agri-job.ch/images/2-grundbildung/Berufe/Winzerin/WI_In-

halte_ÜK-EFZ_Anhang_2_d_2017.pdf
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e) Documentos de venta y exportación

      

Figura 9. Certificado de Origen español9.
Figura 10. Certificado de Origen alemán10.

Los certificados de origen están aprobados por la Unión Europea y los expiden las 
cámaras de comercio de los distintos países; en nuestro caso, la cámara de comercio es-
pañola y la Handelskammer alemana. En el caso de estos países, las cámaras de comercio 
correspondientes han respetado el formato y, por lo tanto, la macroestructura textual será 
igual en ambos idiomas, de ahí su similitud (Cobos López, 2017).

9 Disponible en: https://seguropordiasysemanas.es/certificados/llenado-de-certificado-de-ori-
gen/

10 Disponible en: https://www.ihk-krefeld.de/de/international/aussenhandelsdokumente/urs-
prungszeugnis.html
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f ) Normativa Europea

      

Figuras 11 y 12. Reglamento (CEE) n.º 822/87 del Consejo de 16 de marzo de 1987 por el 
que se establece la organización común del mercado vitivinícola11.

En el caso del Reglamento (CEE) n.º 822/87, existen traducciones a once idiomas de 
la UE. Por su parte, dicho Reglamento (Fig. 11) fue publicado en el Diario Oficial de las 
Comunidades Europeas con fecha de 27.03.1987 y consta de 58 páginas en español, al 
igual que ocurre con su versión en alemán.

Una vez revisados los textos y, tras realizar un análisis comparativo, nos hemos cen-
trado en las convenciones de género propias de este género textual y hemos realizado una 
selección de términos jurídicos (19) y términos agroalimentarios (19) que aparecen con 
cierta frecuencia en el documento y que poseen distintos grados de especialización:

11 Disponible en: https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/65cb4d4b-20b3-4
2de-abb5-b6704a262005/language-es

https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/65cb4d4b-20b3-42de-abb5-b6704a262005/language-es
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/65cb4d4b-20b3-42de-abb5-b6704a262005/language-es
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ESPAÑOL ALEMÁN

LÉXICO JURÍDICO LÉXICO AGRO- 
ALIMENTARIO LÉXICO JURÍDICO LÉXICO AGRO- 

ALIMENTARIO

Actos cuya publicación 
es una condición para su 
aplicabilidad

Grado alcohóli-
co volumétrico 
natural 

Veröffentlichungsbe-
dürftige Rechtsakte 

…natürlichen 
Alkoholgehalt 

Reglamento (CEE) nº 
822/87 del Consejo

Piquetas VERORDNUNG 
(EWG) Nr. 822/87 
DES RATES 

Tresterwein 

Visto el Tratado consti-
tutivo de la Comunidad 
Económica Europea

Heces de vino gestützt auf den Vertrag 
zur Gründung der Eu-
ropäischen Wirtschafts-
gemeinschaft, 

Weintrub 

Dictamen Orujo de uvas Stellungnahme Traubentrester 

Considerando que las 
disposiciones fundamen-
tales…

situadas:
– en colinas, en 
laderas, o
– en llanuras con 
sustrato autóctono 
de rocas calizas, 
margas, arenas, 
o de naturaleza 
coluvial de origen 
morrénico, glaciar 
o volcánico, o 
también de origen 
aluvial, pero de 
composición 
gruesa , 

Die grundlegenden 
Bestimmungen 

die
– an Hügeln, in 
Hanglagen oder
– in Flachlagen 
und/oder Ebenen 
bzw. Hochebenen 
auf autochthonem 
Untergrund, der 
aus Kalkstein, 
Mergel, Sand oder 
aus von Morä-
nen, Gletschern 
oder vulkanischer 
Tätigkeit her-
rührenden feinen 
Ablagerungen oder 
aus groben Ablage-
rungen alluvialen 
Ursprungs besteht,
gelegen sind.

Codificación Replantación Kodifizierung Wiederbepflan-
zung 
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Política agrícola común Mosto de uva «apa-
gado» con alcohol

Gemeinsame Agrarpo-
litik

mit Alkohol 
stummgemachter 
Most aus frischen 
Weintrauben 

Marco de autorizaciones Ácido tartárico erteilte Genehmigungen Weinsäure 

Validez Anhídrido sulfu-
roso

Gültigkeit Schwefeldioxid 

Legislaciones nacionales Contenido total en 
cationes 

einzelstaatlichen Rechts Gesamtaktionen-
gehalt

Limitación del ejercicio 
de los derechos de 
replantación

Hidroximetilfur-
fural 

eine Einschränkung der 
Wiederbepflanzungs-
rechte 

Hydroximethyl-
furfurol  

Marco de la gestión del 
régimen…

Lía de vino …bei der Handhabung 
der Anbauregelung… 

Weintrub  

Garantizar la observan-
cia de las disposiciones 
comunitarias…

Definiciones (ane-
xo I p.42)

Um die Einhaltung 
der Gemeinschafts-
bestimmungen … zu 
gewährleisten, 

Definitionen (An-
hang I, S.42)

Disponer de instrumen-
tos eficaces de interven-
ción..

Acidificación de los 
vinos

…wirkungsvolle Inter-
ventionsinstrumente zur 
Verfügung zu haben 

Säuerung 

Contratos de almacena-
miento privado

Viñas madres de 
portainjertos

…privater Lagerverträge Mutterrebenbes-
tandes 

Con carácter transitorio Mosto concentrado 
rectificado

Übergangsweise Rektifiziertem 
Traubenmost

konzentrat 

Efectos de la política 
estructural…

Multiplicación 
vegetativa de la vid

die Auswirkungen der 
Strukturpolitik 

... vegetativen 
Vermehrungsguts 
von Reben 

Adopción de medidas 
complementarias…

Influencias climá-
ticas

…ergänzende Maßnah-
men getroffen werden 

…klimatischen 
Einflüsse. 

“Vcprd» – vinos de 
calidad producidos en 
regiones determinadas

Condiciones edafo-
lógicas 

Qualitätswein bestim-
mter Anbaugebiete, 
nachstehend «Quali-
tätswein b.A.» 

Pedologischen 
Gegebenheiten 
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De lo presentado en la tabla anterior es posible colegir que se trata de términos es-
pecializados de ambos campos que se unen en un único documento generando así ese 
conocimiento de doble especialización que el traductor y el especialista en estos trabajos 
necesitará. Respondemos así a la pregunta sobre si existe un género de la doble especiali-
zación jurídica y agroalimentaria y observamos que, en la normativa europea, existe una 
gran variedad de textos representativos de este género híbrido.

Con respecto a la terminología extraída, podemos afirmar que efectivamente encon-
tramos términos altamente especializados tanto dentro del campo jurídico, como el agro-
alimentario, cumpliendo estos a su vez las características propias de los lenguajes especia-
lizados jurídicos y científicos. Para este estudio nos hemos basado en la caracterización 
del lenguaje jurídico español-alemán de Cobos López (2012) y del lenguaje vitivinícola 
español-alemán de Varela Salinas (2001).

5. CONCLUSIONES

Tras revisar brevemente las nociones de hibridez textual relacionadas con la Traduc-
ción y a partir del análisis de varios géneros agro-jurídicos del sector vitivinícola, hemos 
podido corroborar que ciertamente coexisten los lenguajes del Derecho y la Agroalimen-
tación en los textos estudiados, tal y como se desprende de los apartados precedentes.

Consideramos, pues, que la definición propuesta se adecúa al género objeto de estu-
dio y que la clasificación realizada en estudios precedentes se confirma como base para el 
estudio y la ratificación de dicho género textual. Se sientan así las bases para el estudio de 
los géneros híbridos en la confluencia de estas y otras ramas de conocimiento.
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